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Kayipbergenov and Pride and Prejudice by Jane Austen.
Both novels illustrate social hierarchy, gender roles, and
emotional relationships in Karakalpak and English
cultures. Using cognitive semantics as a theoretical
framework, this study examines how these terms
contribute to characterization and the depiction of social
dynamics in both novels. By analyzing their cognitive and
cultural foundations, the article provides deeper insights
into the role of address terms as powerful devices in
shaping character interactions in English and
Karakalpak literature.
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UHCmpymeHma, @dopmupyroue2o 83aumodelicmeus
MedxHcdy NepcoHaxdcamu 8 AH2AULCKOU U Kapaka/nakckou
Jumepamype.

In English grammar, an address is a
linguistic construction in which a
speaker directly communicates a
message to another person or a group.
Similar to introductions, address terms
extend a sentence, without forming a
syntactic ~ relationship  with  its
components and are separated in writing
by a comma or an exclamation mark.
These terms can appear at the beginning,
middle, or at the end of a sentence.
Understanding the cognitive semantics
of address, how language mirrors
thought and perception, enables to
explore the cultural and social subtexts of
a narrative, providing deeper insight into
character relationships and the wider
societal context.

The concept of address terms has been
a significant focus in linguistics, with
scholars offering various interpretations
of their role in communication. Brown
and Gilman (1960) explored the
relationship between language, power,
and solidarity, demonstrating how
address terms—primarily pronouns—
reflect social hierarchy and interpersonal
dynamics. From a cognitive semantics
perspective, Morford (1997)
investigated how address terms encode
cultural perceptions and conceptual
frameworks, shaping the way individuals
construct social identities. Leech (1999)
examined address terms from a
pragmatic standpoint, emphasizing their
role in politeness strategies and social
interactions.
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1. Kinship Terms

Kinship terms in both novels serve to
establish family relationships, social
hierarchy, and respect.

Kinship Terms in Pride and
Prejudice:

“Papa”, “Mama”, - Used formally but
with warmth.

Example:

Kitty, who was listening, said, 'Papa, if
[ ever went to Brighton, I'd behave much
better than Lydia has done.'

'He sounds wonderful, Mama!' cried
Lydia, the youngest and noisiest of the
sisters.

“My dear brother” ,“sister”, “child”

A polite but somewhat distant way to
refer to a sibling.

'Oh, thank you, my dear brother,
replied Mrs Bennet.

'Do not worry, sister,’ said Mr
Gardiner kindly. 'I'm going to London
tomorrow, to help my brother-in-law.’

'Come here, child,' said her father as
she appeared. 'I've sent for you on a very
important matter.

“Aunt” and “Uncle” - Used formally,
often with deference.

Example: “My dear Uncle, how can I
ever thank you?” (Elizabeth to Mr.
Gardiner)

My dear aunt, do not worry. I'll take
care of myself, and Mr Wickham too. He
won't be in love with me, if I can prevent
it." 'Elizabeth, be serious.’

Kinship Terms in Karakalpak Kizi:

“Apa” (mother) and “Aga” (father) -
Always used with deep respect.
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Apa, kenesin maqul, men bolmasam,
sen de bir diywana! Arqa suyer Kkimin
bar, kimin?! Téreniyaz ba? Ol dunya
ushin seni 6ltiriwge tayar. Joq, joq! - dep
Jumagal muzlagan qollarin kékiregine
basti.

Suwiqgqa tonip qaltirap turgan
Jumagul:

- Jumagulmen goy, aga, tanimay
tursan ba? - dedi zorga.

- Ne deydi?! Men... Ey, sen, ne islep
jursen badbaq?!

- Apamdi izlep...

“Inim”  (younger brother) and
“Qarindasim” (younger sister) - Used
affectionately but respectfully.

Example:

- Inim, sharshaganin ele basilmaptu.
Keshe sagan dem al dedim goy. Juregin
bunsha nege shawkildey beredi. Nesine
qiynalasan? Ozin jiberemen dep jur edin.
Endi ketip qalganina sonsha hapligasan.

- Qarindasim, amansiz ba? - dedi ol
bul sézdi kelgen patte bir aytganina
garamay.

“Qizim” , “ku’yew bala”, “kelin bala”
“ga’ynim” - highlights closeness.

Ey, q1zim, aqilsiz bolma, men seni 6lim
ushin emes, 6mir ushin tuwdim. Men sen
ushin dinyanin tért burishin geziwge
tayarman, sen Olme! Ishindegini aya!
Qartaygan magan oylassan, meni taslap
ketpe! Sen 6lsen ush adam 6ledi! Men de!
Meni sen jerle! Qartayipkushten ayrilgan
halda panasiz qaldirma, perzentim!..."

- Haw, kuyew bala, senbisen? -
Bagdagul oni Jumagul joninde shaginip
jalbarimiw ushinkiyatir

eken dep oylap degishken edi.

- Ay, kelin bala, eliniz togshiliq pa? -
dedi ol Sanemler tusina kelgende irkilip
turip
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- Qaynim, qizd1 kim aytpaydi, qimizdi
kim ishpeydi degen, bul soézine
tasinbedim.

2. Social Titles and Status-Based
Addresses

Social titles are used in both novels to
emphasize rank, position, and authority.

Social Titles in Pride and Prejudice

“Mr.” and “Miss” - Standard formal
address for men and unmarried women.

Example:

-Miss Bennet, please allow me the
pleasure of dancing with you,' said Mr
Darcy politely, holding out his hand.

“Lady” and “Sir” - Used for noble
figures and respected gentlemen.

Example: “Lady Catherine de
Bourgh, [ am honored by your presence.”

Social Titles in Karakalpak Kizi

“Bay ag'a” (tribal leader or judge) -
Used for respected leaders.

Example: - Bay aga, bizdegi kelinin
ketip qalipti! - dedi ol asig1s pishinde.

“Molleke” (wise elder) - A title
indicating wisdom and social standing.

Example: - Molleke, ayirin!

- Qanekey, molleke, bizlerdi ajirastir.
Basqa narse kerek emes

3. Respectful and
Addresses

Respectful forms are commonly used
to address elders, superiors, and
strangers in both novels.

Respectful Forms in Pride and
Prejudice

“Sir” and “Madam” - Used as a sign of
politeness and deference.

'Ah, yes, sir, [ do! You must confess it
is a sad business for my poor girls.’

'l am very aware, madam, of the
hardship to your lovely daughters - and
could say more about this, but I am
cautious of saying too much too soon.

Honorific
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Respectful Forms in Karakalpak Kizi

“Sheshe”, “qurdas”, “biykesh”
,“abisin”,- highly respectful terms.

- Ay, sheshejan-ay, - dedi galtabas
kempir. - Ol biysharada ne jaziq bar
deysen. Kushi baradamlar ne qilmaydu.
Bir jaginda 6zin barsan, qirq jildin
berjaginda basim usilay qaltildaydi.
Nesin aytasan, bul zamanda
qaraqalpaqtin qizinin kéretugini usi.

- Qaydem bileyin, qurdasjan. Soni
bilgende useytip juremiz be. Senin
menen oylasayin degende basga birew
menen qaship kete bersem be eken
deyjagpan goy!

- Biykesh! - degen dawis
esitilmegende, kempirdin sézi ada
bolmas edi. Sonda da ol uyde 6zin qalay
tutiw, qaynalarga qalay iybe etiw,
gayinleri menen galay dalkeklesiw, kelin
bolgan elinin  qizlarina qalay jenge
boliwdin jollarin tdsindirip dlgerdi.

- Abisin-aw, kelmey atirip bul ne!
TuUni menen sharshagan adam dem alsin,
qizlar menen jay paraxat sdylesip
mawgq1n bassin! - dep baqirip séylep edi

4. Intimate and Affectionate Forms
of Address

Both novels use intimate forms to
express love and closeness in romantic
and familial relationships.

Affectionate Terms in Pride and
Prejudice

“My dear” - Used between husbands
and wives.

Example: My dear Mr Bennet,' said
Mrs Bennet to her husband one day,
'have you heard that someone is going to
rent Netherfield Park at last?'

First-name use (Elizabeth, Jane, Lydia)
- Allowed only in family or close
relationships.
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Nicknames (“Lizzy” for Elizabeth) -
Indicate affection and familiarity.

'Dear Lizzy,' said Jane, 'we must
respect Charlotte's decision.

Affectionate Terms in Karakalpak Kizi

“Sherim” ,“shabazim” and “qarag’im” -
Express deep emotional connection.

Example:

- Ha, shiragim, Sherim, keldin be?
Qansha kuattim seni! Bildim, keler dep
oyladimaw keldin be, Sherim! Qasqirim,
jolbarisim!

- Agasi, qoya qoysa endi! Ustime-aq
akel. Qarshaday qizim menen qayda
baraman?

- Sol akeletugin qizina 6zim-aq
barayin, meni qangirtpasan bolar,
shabazim!

- Qaragmm, - dedi izinen Kkelgen
Jumagulge sibirlap. - Apan dlse
gorgpaysan ba?

- Way-way, qorgaman, dayi, - dep qiz
jilap jiberdi.

5. Direct Addresses in Names

The way characters directly address
each other in names reflects their
relationship and emotional tone.

Direct Name Use in Pride and
Prejudice

“Elizabeth” vs. “Miss Bennet” - Used
depending on formality and intimacy.

“Mr. Darcy” vs. “Fitzwilliam” - First-
name use only appears in romantic or
close settings.

Mr Darcy! Are you enjoying the
dancing, sir? What a delightful
entertainment it is!'

Fitzwilliam, I never thought I would
love you. (Elizabeth, showing emotional
closeness)

Direct Name Use in Karakalpak Kizi

ISSN 2181-2020


http://www.in-academy.uz/index.php/ejar

<~ EURASIAN JOURNAL OF ACADEMIC RESEARCH

Innovative Academy Research Support Center

IF = 9.3 www.in-academy.uz/index.php/ejar

- Turmmbet, uUydemisen? Turimbet
dawisti tanisa da, ol uyge kirgenshe
janbaslawin buzbay:

- Kel, Aytbay, - dep tikeyip otirdi.

- Men sizlerdi quwantayin dep keldim,
- dedi Aytbay.

- Bagdagul, men sennen bir narse
sorayin ba? - dedi Aytbay birazdan keyin.

- Sora, sora. Qiz taptin ba? Jengelik
eteyin be?

- Oybey, Biybi, senbedin? Dawisiidi
megzetsem de, bunsha uzaqta Biybi ne
qiladi dep oylanip tur edim, - dedi burilip.

- Nurlibay! - dedi balasina. - Dalaga
shigip tur. Qiz apan sennen uyalip hesh
narse ayta almay otirgan shigar.

The cognitive semantics of address
forms in Karakalpak Kizi and Pride and
Prejudice show how language encodes
social structures, emotions, and cultural
traditions. English address forms
emphasize class, status, and marital
identity.

Karakalpak address forms highlight
age, wisdom, and kinship bonds.By
analyzing kinship terms, social titles,
respect markers, affectionate addresses,
and direct name use, we see that address
forms are more than just words—they
are reflections of society, culture, and
personal relationships.
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